Compiti delle vacanze classe 4M a.s. 2023-24- Latino

Tradurre le versioni dalla 52 alla 60, con traduzione interlineare, postate in classroom e riportate qui sotto. Ripassare la sintassi dei casi e la sintassi del congiuntivo. Vedi
pagine sottoriportate.
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C:?[urus_. 511N SESIETTIO CENUENS VIXISSEL, VENENO VItam NNIvIL. (JUania luxuna erat e
. : "
lu] cer_)tlens sestertium eges[al fuit! Illi vero tam pravae mentis homini ultima potio sa-
berrima fuit, Nam, nimius epularum sumptus insania est putanda.

(SENECA)

ikl Proposte di Ponzio ai Romani vinti

orrllzigat:u;:ull;r?::l? cum frus_tr:? multi n_:onalns ad eruf‘ﬂpendum capti essent, et iam

auam peterents o ];a esset, v_xcu necessitate Ilegalos mittunt, qui primum pacem ae-

ebeter essé l‘esp ::e:) non impetrarent, uti provocarent ad pugnam. Tum Pontius

inermes o singsfiT :'t el., quoniam nel\ucn quldelrn ac capti fortunam fateri scirent,
estimentis sub iugum, missurum. Alias condiciones pacis
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- Discorso di Scipione I’ Africano

_ «Vos ego m_i]'lcs, non €o solo animo, gquo adversus alios hostes soletis, pugnare ve-
lim, sed cum indignatione quadam atque ira, velut si servos videatis vestros arma re-
pente contra vos ferentes. Licuit ad Erycem clausos ultimo supplicio humanorum, fa-
me, interficere; licuit victricem classem in Africam traicere atgue intra paucos dies,sine
ullo certamine Carthaginem delere; veniam dedimus precantibus, emisimus ex obsidio-
ne, pacem cum victis fecimus, tutelae deinde nostrae duximus, cum Africo bello urge-
rentur. Pro his impertitis furiosum juvenem sequentes oppugnatum patriam nostram
veniunt. Atgue utinam pro decore tantum hoc vobis et non pro salute esset certamen!

Non de possessione Siciliae ac Sardiniae, de quibus quondam agebatur, sed pro Italia
vobis est pugnandum».

(L1vio)

Una vera amicizia

Volum.n_ms. ortus equestri loco, cum M. Lucullum familiariter coluisset eumque
M‘ Amomys._qma Bruti et Cassii partes secutus erat, interemisset, quamvis ei fugere li-
céret, exanimi amico adhaesit tantumqgue lacrimarum profiidit ut nimia pietate causam
sibi mortis arcesseret. Nam propter praecipuam et perseverantem lamentationem ad
Antonium perductus est. Postquam in illius conspectu stetit: «lube me, — inquit —
imperator, protinus ad Luculli corpus duci et occidi: neque enim, absumi:to illo, supe-
resse debeo, quia ei infelicis auctor militiae exstiti». Quid hac benivolentia fidelil.’ls con-
cT1?1 pf)te_st_? Quo' mortem amici miserabiliorem redderet, se ipse accusavit atque ini-
mico invisiorem fecit. Nec Volumnius difficiles Antonii aures habuit: nam illius iussu
5‘.1!.102 voluerat ductus est et, dexteram Luculli avide osculatus, caput, quod abscisum
iacebat, pectori suo adplicavit ac deinde demissan cervicem carnificis gladio praebuit.

(VALERIO MASSIMO)
1. Quo: sta per uf con valore finale. - 2. quo: & avverbio di moto a luogo: wdoves.

- Un sogno premonitore

Multa et fausta et dira somnia factis, guae secuta sunt, confirmata esse traduntur.
Apud Actium M. Antonii fractis opibus, Cassius Parmensis, qui partes eius secutus est
Alhez_ms confiigit. Ibi concubii nocte, cum sollicitudinibus et curis mente sopita in lec:
tulo iaceret, existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis, coloris nigri
squa_xhdum barba et capillo immisso, interrogatumque quisnam esset, ita respondisse;
«Scito me malum genium tuum esse». Perterritus deinde taetro visu et nomine horren-
do, Cassius servos inclamavit sciscitatusque est num quem talis habitds ut intrantem
Cublc‘_l.lll:lm aut exeuntem vidissent. Cum ii adfirmarent neminem illuc accessisse, iterum
se quieti et sommo dedit, atque eidem animo eius obversata species est. llaque- fugato
somno, lumen intro ferri iussit servosque a se discedere vetuit. Inter hanc nt;ctem et

sursp:u:lum capitis, quo eum Octavianus adfecit, parvulum admddum temporis inter-
cessit.

(VALERIO MASSIMO)
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FFl  La misura della generosita

Mon dubium est guin illa benignitas quae CONstel ex opera et industria et honestior
sit et latius pateat et possit prodesse pluribus: nonnumquam tamen est largiendum, nec
hoc benignitatis genus omnimo répudiandum est et saepe idoneis hominibus indigenti-
bus de re familiari impertiendum, sed diligenter atque moderate; multi enim patrimo-
nia effuderunt inconsulte largiendo. Quid autem est stultius quam, quod libenter fa-
cias, curare ut id diutius facere non possis? Atque etiam sequuntur Jargitionem rapinae;
cum enim dando egerere coeperunt alienis bonis manus afferre coguntur. Ita, cum be-
nivolentiae comparandae causi benefici esse velint, non tanta studia assequuntur €o-

rum quibus dederunt, quanta odia eorum quibus ademerunt.

(CICERONE)

VERSION] DI RIEPILOGO DELLA MORFOLOGIA E DELLA SINTASSI DEI CASL

m Astuzia di Ulisse

Thetis, cum sciret Achillem filium suum, si ad Troiam iisset, periturum, commenda-
vit eum in insiilam Scyron ad Lycomédem regem, quem ille inter virgines filias habitu
femineo servabat, nomine mutato. Achivi autem, cum rescissent ibi eum occultari, ad
regem Lycomedem oratores miserunt qui rogarent ut eum adiutorium Danais mitt&ret.
Rex, cum negaret apud se €sse, potestatem eis fecit, ut in regia quaergrent. Qui cum
intellegére non possent qui esset, Ulixes in regio vestiblilo munéra feminea posuit, in
quibus clipeum et hastam, et subito tubicinem iussit cangre armorumaue crepitum et
clamorem fieri iussit. Achilles hostem arbitrans adesse, vestem muliZbrem dilaniavit at-
gue clipeum et hastam arripuit.

(L1vio)

11 metodo di studio ideale

Quaeris quemadmodum putem te studere oportere. Utile est in primis, quod multi
praecipiunt, vel ex Graeco sermone in Latinum vel ex Latino vertere in Graecum. Hoc
genere exercitationis proprietas splendorque verborum, copia figurarum, vis explican-
di, praeterea, imitatione optimorum, similia inveniendi facultas paratur. Intelligentia
ex hoc et indicium acquiritur. Scio nunc tibi esse praecipuum studium orandi; sed non
semper pugnacem et quasi bellatorium stilum tibi suadeo. Ut enim terrae variis mutatis-
que seminibus, ita ingenia nostra nunc hac, nunc illa meditatione recoluntur. Volo in-
terdum te aliquem ex historia locum apprehendere, aut epistulam diligentius scribere,
aut brevia carmina componere. Sic summi oratores, summi etiam viri se aut exercebant
aut delectabant, immo delectabant exercebantque. Habes plura etiam fortasse gquam re-
quirebas; unum tamen omisi: non enim dixi quae legenda esse arbitrarer. Memento sui
cuiusque generis! auctores diligenter eligere: merito enim aiunt multum legendum es-
se, non multa.

(PLIMIO IL GIOVANE)

1. generis: qui vale per agencre letterario.

Ef] Un duello memorabile

Gallus quidam, nudus praeter scutum et gladios duos, torque atque armillis decora-
tus processit, qui et viribus et magnitudine et adulescentia simulgue virtute ceteris anti-
stabat. Is manu significare cepit utrisque ! ut quiescerent. Pugnae facta pausa est. Ex-
templo, silentio facto, cum voce maxima conclamat, si guis secom depugnare vellet,
ut prodiret. Nemo audebat propter magnitudinem atque immanitatemn faci&i- Dein‘d:r:
Gallus irridére coepit atque linguam exsertare. Id subito perdolitum est cuidam TuP
Manlio, summo genere nato, tantum flagitium civitati accidere, € tanto exercitu nemi-
nem prodire. Is processit, neque passus est virtutem Romanam ab Gallo turpiter spolia-
ri. Scuto pedestri et gladio Hispanico cinctus contra Gallum consti’tit:. Gallus sua
disciplina?, scuto proiecto, cunctabundus stetit; Manlius, animo magis quam arte
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couﬁ§us. scuto scutum percussit atque statum Galli conturbavit. Dum se Gallus iteru

coflsutuere :f.tudet, Manlius sub Galli gladium successit atque gladio pectus haus']:.*'
delm!e continuo umerum dextrum incidit neque recessit, donec subwertit. Ubi eu1 ,
e\_rcrul., caput praecidit, torquem detraxit eamgue sanguinulentam sibi in :ol-]umi o
nit. Quo facto ipse posterique eius Torguati sunt cognominati. meer

(da CLAUDIO QUADRIGARIO)
1. wirisgwe: ai Romani e ai Galli. - 2. disciplina: «tecnica di combattimentos.

L’uccisione di Cesare

fectf:::sa:lrl;ikl?omam'r?%(es(sjus. quarto se consulem fecit et statim ad Hispaniam est pro-
. mpei filii, Cnaeus et Sextus, ingens bellum
¥ Se - reparaverant. Multa proelia
:uerurﬂ._, ul(_ln'Ill.l[I:'I gpud Mundalrn_ ¢_:-1vnal=m, in gquo Caesar paene victus est. D::‘lique
Ijsepar'v?]:}]i suis?, vicit, et Pom;:l-e_n filius maior occisus est, minor fugit. Inde Caesar b:]:
su:[]ud" us 1.]:;(.0 orbe compositis, Romam rediit; agere insolentius coepit et conlra.r.‘an-
s |In.=m omanae libertatis. Cum ergo et honores ex sua voluntate praestaret, qui
2 I}:]j:lll o ?m‘.cfa deferebantur, nec senatui ad se venienti assurgeret, aliaque regia acjpa.e
e tyrannica faceret, coniurarum est in eum a s i i )
. exaginta vel amplius senatorib iti
busgue Romanis. Praecipui i i S ere Bati,
. pui fuerunt inter coniuvratos duo Bruti, ex ei i
s € . eius genere Bruti,
gui prirnus Romae consul fuerat et reges expulerat, C. Cassius et Servilius Casca. Ergo

aesar, cum senatids die inter ceter v T curiam, Vi b vulneribus con-
C; - i os venisset ad
. viginti tribus {alal

{EUTROPIOQ)}
1. reparalis swis: wriorganizzate le suc iruppes.

01 Profilo di Augusto

in \E;::;Z e::lfl?ng:gruslf) {\momus navali pugna clara et illustri apud Actium, qui locus
g st; > ugit in Aegyptum e_r..‘ desperatis rebus, cum omnes ad Augustum
o snrtcnt. ipse se mlFrcm:t; Cleopitra sibi aspidem admisit et veneno eius exstincta est
C::gygﬂu:]sje]l;;:s%:]a]wa!n;m Au:gustum imperio Romano adiecta est praepositusque ei
Cn- Cornelius Ga uE;C unc primum Aegyptus Romanum iudicem ' habuit. Ita, bellis
e o, is, tavianus Aug_u.sh_.:ls Romam rediit. Ex eo rempublicam per qua-
Pt C‘: attuor annos solus obln_-lu.u. Obiit autem LXXVI anno, morte communi,
m mprnam mpaniae Atcl‘lq, 7Romae in campo Martio sepultus est: vir qui non immeri-
e ma parte deo Slmlllrs est putatus: neque enim facile ullus eo aut in bellis feli-
it aut in pace moderatior. XLIV annis quibus solus gessit imperium civilissime

vixit, inm cunctos liberalissimu
5, 1n a ullo temps
- micos fidissimus. NMullo t ore res Romana magis

(EUTROPIO)
1. fudicem: uprefeito, governatores.
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EIl Preparativi di difesa

Mittuntur ad Caesarem confestim a Cicerone! litterae, magnis propositis praemiis,
si pertulissent; obsessis omnibus viis, missi intercipiuntur. Noctu ex materia, guam mu-
nitionis causa comparaverant, turres admodum centum viginti excitantur incredibili ce-
leritate; quae deesse operi videbantur, perficiuntur. Hostes postero die, multo maiori-
bus coactis copiis, castra oppugnant, fossam complent. Eadem ratione, qua pridie, a
nostris resistitur. Hoc idem reliquis deinceps fit diebus. Nulla pars nocturni temporis
ad laborem intermittitur; non aegris, non vulneratis facultas quietis datur. Quaecum-
que ad proximi diei oppugnationem opus sunt, noctu comparantur; multae praesustac
sudes, magnus muralium pilorum numerus instituitur; turres contabulantur, pinnae lo-
ricaeque ex cratibus attexuntur. Ipse Cicero, cum? tenuissima valetudine esset, ne noc-
turnum guidem sibi tempus ad guietem relinquebat, ut? ultro militum concursu ac vo-
cibus sibi parcere cogeretur.

(CESARE)

1. Cicerone: & Quinto Cicerone, fratello del famoso oratore. - 2. cum: usebbenew. - 3. wi: «a tal punto ches .

(» Proposte di resa

Si civis vester Alcon, sicut ad pacem petendam ad Hannibalem venit, ita pacis condi-
ciones ab Hannibale ad vos retulisset, supervacaneum hoc mihi fuisset iter, quo nec
orator Hannibalis, nec transfuga ad vos venissem. Cum ille, aut vestra aut sua culpa,
manserit apud hostem, — sua, si meturn simulavit; vestra, si periculum est apud vos
wvera referentibus — ego, ne ignoraretis esse aliguas et salutis et pacis vobis condiciones,
pro vetusto hospitio, quod mihi vobiscum est, ad vos veni. Postguam nec ab Romanis
vobis ulla spes est, nec vestra jam aut arma aut moenia vos satis defendunt, pacem affe-
ro ad vos magis necessariam, quam aequam: cuius ita aliqua spes est, si eam guemad-
modum ut victor fert Hannibal, sic vos ut victi audietis: si non id, quod amittitur, in
damno — cum omnia victoris sint —, sed gquidguid rélingquitur, pro munere habituri
estis.

{Livio)

Le imposizioni di Annibale ai Saguntini

«Urbem vobis, quam €X magna parte dirutam, captam fere totam habet, adimit,
agros relinguit, locum assignaturus in quo novuam oppidum aedificetis; aurum argen-
tumque omne, publicum privatumgue, ad se jubet deferri; corpora vestra, coniugum
ac liberorum vestrorum servat inviolata, inermes cum binis vestimentis velitis ab Sa-
gunto exire. Haec victor hostis imperat; haec, quamguam sunt gravia et acerba, fortu-
na vestra vobis suadet. ‘Equidem haud despero, cum omnium potestas ei facta sit, ali-
quid ex his rebus remissurum; sed vel haec patienda censeo, potius quam trucidari cor-
pora wvestira, rapi trahigque ante ora vestra coniuges ac liberos belli iure sinatis».

(Livio)
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